
 ( الخنازير الطائره ) 

 

 
 32 – 8:28متى 

 

 
 
 
 
 

 



  28:  8متى 

)  SVD(  خارجان من القبور هائجان جدا حتى لم يكن أحد يقدر أن يجتاز من تلك الطريق. مجنونانولما جاء إلى العبر إلى كورة الجرجسيين استقبله 

 

) ALAB( تسكنهما الشياطين، كانا خارجين من بين القبور، وهما شرسان جدا حتى لم يكن أحد يجرؤ على المرور من تلك الطريق. رجلانولما وصل يسوع إلى الضفة المقابلة، في بلدة الجدريين، لاقاه 

 

) GNA( خرجا من المقابر، وفيهما شياطين. وكانا شرسين جدا، حتى لا يقدر أحد أن يمر من تلك الطريق.  رجلانولما وصل يسوع إلى الشاطئ المقابل في ناحية الجدريـين استقبله 

 

) JAB( حتى لا يستطيع أحد أن يمر من تلك الطريق.ممسوسان خرجا من القبور، وكانا شرسين جدا  رجلانولما بلغ الشاطئ الآخر في ناحية الجدريين، تلقاه 

 

(KJV+)  And2532 when he846 was come2064 to1519 the3588 other side4008 into1519 the3588 country5561 of the3588 Gergesenes,1086 there met5221 him846 two1417 

possessed with devils,1139 coming1831 out1537 of the3588 tombs,3419 exceeding3029 fierce,5467 so that5620 no3361 man5100 might2480 pass3928 by1223 that1565 way.3598  

 

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ελθοντι2064 V-2AAP-DSM  αυτω846 P-DSM  εις1519 PREP  το3588 T-ASN  περαν4008 ADV  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  χωραν5561 N-ASF  των3588 T-GPM  γεργεσηνων1086 

N-GPM  υπηντησαν5221 V-AAI-3P  αυτω846 P-DSM  δυο1417
 A-NUI  δαιμονιζομενοι1139

 V-PNP-NPM  εκ1537 PREP  των3588 T-GPN  μνημειων3419 N-GPN  εξερχομενοι1831 V-PNP-

NPM  χαλεποι5467 A-NPM  λιαν3029 ADV  ωστε5620 CONJ  μη3361 PRT-N  ισχυειν2480 V-PAN  τινα5100 X-ASM  παρελθειν3928 V-2AAN  δια1223 PREP  της3588 T-GSF  οδου3598 N-GSF  εκεινης1565 D-GSF   

 

G1417 

δύο 
duo 

doo'-o 

A primary numeral; “two”: - both, twain, two. 

 

G1139 

δαιμονίζομαι 
daimonizomai 

dahee-mon-id'-zom-ahee 

Middle voice from G1142; to be exercised by a daemon: - have a (be vexed with, be possessed with) devil (-s). 

 



)  HNT( יצאים מבתי הקברות והמה רגזנים מאד עד אשר לא־יכל איש לעבר בדרך ההוא׃ שדיםאחוזי  אנשים שניויהי כבאו אל־עבר הים אל־ארץ הגדרים ויפגשוהו  

H376 

 אישׁ

'îysh 

eesh 

Contracted for H582 (or perhaps rather from an unused root meaning to be extant); a man as an individual or a male 
person; often used as an adjunct to a more definite term (and in such cases frequently not expressed in translation.) : - also, 
another, any (man), a certain, + champion, consent, each, every (one), fellow, [foot-, husband-] man, (good-, great, mighty) 
man, he, high (degree), him (that is), husband, man [-kind], + none, one, people, person, + steward, what (man) soever, 
whoso (-ever), worthy. Compare H802. 

 

 (FDB)  Et quand il arriva à l'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent à sa rencontre; et ils étaient très-
violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-là.  
 
 

(Vulgate)  et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi 

δυοאישׁ אנשים  

 
  27: 8لوقا 

 

)  SVD( من المدينة كان فيه شياطين منذ زمان طويل وكان لا يلبس ثوبا ولا يقيم في بيت بل في القبور. رجلولما خرج إلى الأرض استقبله 

 

) ALAB( من المدينة تسكنه الشياطين منذ مدة طويلة، وكان لا يلبس ثوبا ولا يسكن بيتا بل يقيم بين القبور. رجلفلما نزل إلى البر، لاقاه 

 

) GNA( من المدينة فيه شياطين، وكان لا يلبس ثيابا من زمن طويل، ولا يسكن في بيت، بل بين القبور.  رجلولما نزل يسوع إلى البر استقبله 

 

) JAB( من المدينة به مس من الشياطين. ولم يكن يلبس ثوبا من زمن طويل، ولا يأوي إلى بيت، بل إلى القبور.  رجلولما نزل إلى البر، تلقاه 



 

(KJV+)  And1161 when he846 went forth1831 to1909 land,1093 there met5221 him846 out of1537 the3588 city4172 a certain5100 man,435 which3739 had2192 devils1140, (1537) 
long time,2425, 5550 and2532 wore1737 no3756 clothes,2440 neither2532, 3756 abode3306 in1722 any house,3614 but235 in1722 the3588 tombs.3418  

 

(GNT-BYZ+)  εξελθοντι1831 V-2AAP-DSM  δε1161 CONJ  αυτω846 P-DSM  επι1909 PREP  την3588 T-ASF  γην1093 N-ASF  υπηντησεν5221 V-AAI-3S  αυτω846 P-DSM   

ανηρ435
 N-NSM  τις5100

 X-NSM  εκ1537 PREP  της3588 T-GSF  πολεως4172 N-GSF  ος3739 R-NSM  ειχεν2192 V-IAI-3S  δαιμονια1140 N-APN  εκ1537 PREP  χρονων5550 N-GPM  ικανων2425 A-GPM  

και2532 CONJ  ιματιον2440 N-ASN  ουκ3756 PRT-N  ενεδιδυσκετο1737 V-IMI-3S  και2532 CONJ  εν1722 PREP  οικια3614 N-DSF  ουκ3756 PRT-N  εμενεν3306 V-IAI-3S  αλλ235 CONJ  εν1722 PREP  τοις3588 T-DPN  

μνημασιν3418 N-DPN   

 

G435 

ἀνήρ 

anēr 

an'-ayr 

A primary word (compare G444); a man (properly as an individual male): - fellow, husband, man, sir. 
 

)  HNT( יצא מן העיר אשר שדים בו מימים רבים ובגד לא לבש ובבית לא ישב כי אם־בקברים׃ אישויעל אל־היבשה ויפגשהו  

H376 

 אישׁ

'îysh 

eesh 

Contracted for H582 (or perhaps rather from an unused root meaning to be extant); a man as an individual or a male 
person; often used as an adjunct to a more definite term (and in such cases frequently not expressed in translation.) : - also, 
another, any (man), a certain, + champion, consent, each, every (one), fellow, [foot-, husband-] man, (good-, great, mighty) 
man, he, high (degree), him (that is), husband, man [-kind], + none, one, people, person, + steward, what (man) soever, 
whoso (-ever), worthy. Compare H802. 

 

(FDB)  Et quand il fut descendu à terre, un homme de la ville vint à sa rencontre, qui depuis longtemps avait des démons, et ne portait pas de vêtements, et 
ne demeurait pas dans une maison, mais dans les sépulcres.  



 
 

(Vulgate)  et cum egressus esset ad terram occurrit illi vir quidam qui habebat daemonium iam temporibus multis et vestimento non induebatur neque in 
domo manebat sed in monumentis 
 

 
27.htm-http://scripturetext.com/luke/8 

ανηρ  noun - nominative singular masculine 

aner  an'-ayr 

a man (properly as an individual male) -- fellow, husband, man, sir. 

  35: 8لوقا 

 

 التحليل اللغوى :

)  SVD( الذي كانت الشياطين قد خرجت منه لابسا وعاقلا جالسا عند قدمي يسوع فخافوا. الإنسانفخرجوا ليروا ما جرى. وجاءوا إلى يسوع فوجدوا 

 

) ALAB(الذي خرجت منه الشياطين جالسا عند قدمي يسوع وهو لابس وسليم العقل. فخافوا. الرجل فخرج الناس ليروا ما حدث، وجاءوا إلى يسوع، فوجدوا 

 

) GNA(الذي خرج منه الشياطين جالسا عند قدمي يسوع، لابسا، سليم العقل، فاستولى عليهم الخوف  الرجل وع، فوجدوافخرج النّـاس ليروا ما جرى. وجاؤوا إلى يس 

 

) JAB(الذي خرج منه الشياطين جالسا عند قدمي يسوع، لابسا صحيح العقل، فخافوا.  الرجل فخرج الناس ليروا ما جرى. وجاؤوا إلى يسوع، فوجدوا 

 

(KJV+)  Then1161 they went out1831 to see1492 what was done;1096 and2532 came2064 to4314 Jesus,2424 and2532 found2147 the3588 man,444 out of575 whom3739 the3588 
devils1140 were departed,1831 sitting2521 at3844 the3588 feet4228 of Jesus,2424 clothed,2439 and2532 in his right mind:4993 and2532 they were afraid.5399  
 
 

(GNT-BYZ+)  εξηλθον1831 V-2AAI-3P  δε1161 CONJ  ιδειν3708 V-2AAN  το3588 T-ASN  γεγονος1096 V-2RAP-ASN  και2532 CONJ  ηλθον2064 V-2AAI-3P  προς4314 PREP  τον3588 T-ASM  ιησουν2424 N-ASM  

και2532 CONJ  ευρον2147 V-2AAI-3P  καθημενον2521 V-PNP-ASM  τον3588 T-ASM  ανθρωπον444
 N-ASM  αφ575 PREP  ου3739 R-GSM  τα3588 T-NPN  δαιμονια1140 N-NPN  

εξεληλυθει1831 V-LAI-3S  ιματισμενον2439 V-RPP-ASM  και2532 CONJ  σωφρονουντα4993 V-PAP-ASM  παρα3844 PREP  τους3588 T-APM  ποδας4228 N-APM  του3588 T-GSM  ιησου2424 N-GSM  και2532 

CONJ  εφοβηθησαν5399 V-AOI-3P   

 
 

http://scripturetext.com/luke/8-27.htm


(HNT)   ישב לרגלי ישוע מלבש בגדים וטוב־שכל וייראו׃ והוא השדיםממנו ויצאו לראת את אשר נעשה ויבאו אל־ישוע וימצאו־שם את־האדם אשר יצאו  

 

(FDB)  Et ils sortirent pour voir ce qui était arrivé, et vinrent vers Jésus, et trouvèrent assis, vêtu et dans son bon sens, aux pieds de Jésus, l'homme duquel 
les démons étaient sortis; et ils eurent peur.  
 

 

(Vulgate)  exierunt autem videre quod factum est et venerunt ad Iesum et invenerunt hominem sedentem a quo daemonia exierant vestitum ac sana mente ad 
pedes eius et timuerunt 
 
 

 

35.htm-http://scripturetext.com/luke/8 

ανθρωπον  noun - accusative singular masculine 

anthropos  anth'-ro-pos 

man-faced, i.e. a human being -- certain, man. 

  36: 8لوقا 

 

)  SVD(  المجنون أيضا الذين رأوا كيف خلصفأخبرهم. 

 

) ALAB(المسكون وأخبرهم أيضا الذين شاهدوا ما حدث، كيف شفي. 

 

(GNA)  ،وأخبرهم الشهود كيف شفاه يسوع 

 

) JAB(الممسوس فأخبرهم الشهود كيف نجا . 

 

(KJV+)  (1161) They also which saw1492, 2532 it told518 them846 by what means4459 he that was possessed of the devils1139 was healed.4982  
 

(GNT-BYZ+)  απηγγειλαν518 V-AAI-3P  δε1161 CONJ  αυτοις846 P-DPM  και2532 CONJ  οι3588 T-NPM  ιδοντες3708 V-2AAP-NPM  πως4459 ADV  εσωθη4982 V-API-3S  ο3588 T-NSM  

δαιμονισθεις1139
 V-AOP-NSM   

 

http://scripturetext.com/luke/8-35.htm


G1139 

δαιμονίζομαι 
daimonizomai 

dahee-mon-id'-zom-ahee 

Middle voice from G1142; to be exercised by a daemon: - have a (be vexed with, be possessed with) devil (-s). 

 

(HNT)   ׃נרפא אחוז השדיםויגידו להם הראים איך  

 

 (FDB)  Et ceux qui avaient vu ce qui s'était passé, leur racontèrent aussi comment le démoniaque avait été délivré.  
 
 
(Vulgate)  nuntiaverunt autem illis et qui viderant quomodo sanus factus esset a Legione 
 

 
36.htm-http://scripturetext.com/luke/8 

ο  definite article - nominative singular masculine 

ho  ho 

the definite article; the (sometimes to be supplied, at others omitted, in English idiom) -- the, this, that, one, he, she, it, etc.  

δαιμονισθεις  verb - aorist passive deponent participle - nominative singular masculine  

daimonizomai  dahee-mon-id'-zom-ahee 

to be exercised by a d?mon -- have a (be vexed with, be possessed with) devil(-s). 

 لوقا 8: 38 

)  SVD( الذي خرجت منه الشياطين فطلب إليه أن يكون معه ولكن يسوع صرفه قائلا: الرجلأما 

 

) ALAB( الذي خرجت منه الشياطين، فتوسل إليه أن يرافقه. ولكنه صرفه قائلا: الرجلوأما 

 

) GNA( الذي خرج منه الشياطين، فالتمس من يسوع أن يأخذه معه. ولكن يسوع صرفه،قال:  الرجلأما 

http://scripturetext.com/luke/8-36.htm


 

) JAB( الذي خرج منه الشياطين أن يصحبه، فصرفه يسوع قال:  الرجلفسأله 

 

(KJV+)  Now1161 the3588 man435 out of575 whom3739 the3588 devils1140 were departed1831 besought1189 him846 that he might be1511 with4862 him:846 
but1161 Jesus2424 sent him away,630, 846 saying,3004  

 

(GNT-BYZ+)  εδεετο1189 V-INI-3S  δε1161 CONJ  αυτου846 P-GSM  ο3588 T-NSM  ανηρ435
 N-NSM  αφ575 PREP  ου3739 R-GSM  εξεληλυθει1831 V-LAI-3S  τα3588 T-NPN  

δαιμονια1140 N-NPN  ειναι1510 V-PAN  συν4862 PREP  αυτω846 P-DSM  απελυσεν630 V-AAI-3S  δε1161 CONJ  αυτον846 P-ASM  ο3588 T-NSM  ιησους2424 N-NSM  λεγων3004 V-PAP-NSM   

 

)  HNT( אשר יצאו ממנו השדים לשבת אתו וישלח אתו ישוע ויאמר׃ האישויבקש ממנו  

 

(FDB)  Et l'homme duquel les démons étaient sortis, le supplia de lui permettre d'être avec lui;  
 

(Vulgate)  et rogabat illum vir a quo daemonia exierant ut cum eo esset dimisit autem eum Iesus dicens 
 

 

http://scripturetext.com/luke/8-38.htm 

ο  definite article - nominative singular masculine 

ho  ho 

the definite article; the (sometimes to be supplied, at others omitted, in English idiom) -- the, this, that, one, he, she, it, etc.  

ανηρ  noun - nominative singular masculine 

aner  an'-ayr 

a man (properly as an individual male) -- fellow, husband, man, sir. 

http://scripturetext.com/luke/8-38.htm
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 مرقس 5: 1 

 
 

)  SVD( الجدريين وجاءوا إلى عبر البحر إلى كورة. 

 

) ALAB(الجراسيين ثم وصلوا إلى الضفة المقابلة من البحيرة، إلى بلدة. 

 

) GNA(الجراسيّـين ووصلوا إلى الشّـاطئ الآخر من بحر الجليل، في ناحية. 

 

) JAB( الجراسيينووصلوا إلى الشاطئ الآخر من البحر إلى ناحية. 

 

(KJV+)  And2532 they came over2064 unto1519 the3588 other side4008 of the3588 sea,2281 into1519 the3588 country5561 of the3588 Gadarenes.1046  
 

 

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ηλθον2064 V-2AAI-3P  εις1519 PREP  το3588 T-ASN  περαν4008 ADV  της3588 T-GSF  θαλασσης2281 N-GSF  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  χωραν5561 N-

ASF  των3588 T-GPM  γαδαρηνων1046
 A-GPM   

 

G1046 

http://www.servimg.com/image_preview.php?i=97&u=11492097


Γαδαρηνός 

Gadarēnos 

gad-ar-ay-nos' 

From Γαδαρά Gadara (a town East of the Jordan); a Gadarene or inhabitant of Gadara: - Gadarene. 

)  HNT(  ׃הגדריםויבאו אל־עבר הים אל־ארץ 

 (FDB)  Et ils arrivèrent à l'autre rive de la mer, dans le pays des Gadaréniens.  
 

(Vulgate)  et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum 
 

 
1.htm-http://scripturetext.com/mark/5 

  

γαδαρηνων  adjective - genitive plural masculine 

Gadarenos  gad-ar-ay-nos' 

a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene. 

 

 ( الجليل مقابل شاطيء الجراسيين ناحية إلى ووصلوا  (المشتركة العربية الترجمة

 (   الجَليليّ  الش اطِئَ  وهي تقُابِلُ  ،الجَرجَسِيِّين ناحِيةَِ  في أرَسَوْا ثمُ    (الكاثوليكية

 ( الجلیل لإقلیم المقابلة الجدریین منطقة إلى أبحروا وھكذا  (المبسطة العربیة الترجمة

.γαδαρηνων

 

(ALT)  Then they came to the other side of the sea, into the region of the Gadarenes.  
 

http://scripturetext.com/mark/5-1.htm


(AOV)  En hulle het aan die oorkant van die see gekom in die land van die Gadaréners.  
 
(ASV)  And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.  
 

(BBE)  And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.  
 

(Bishops)  And they came ouer to the other syde of the sea, into the countrey of the Gadarenites.  

 
(CEV)  Jesus and his disciples crossed Lake Galilee and came to shore near the town of Gerasa.  
 

 (Dansk)  Og de kom over til hin Side af Søen til Gerasenernes Land.  
 

(Darby)  And they came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.  
 

(DRB)  And they came over the strait of the sea, into the country of the Gerasens.  
 

(EMTV)  Then they came to the other side of the sea, to the region of the Gadarenes.  
 

(ESV)  They came to the other side of the sea, to the country of the Gerasenes.  
 

(FDB)  Et ils arrivèrent à l'autre rive de la mer, dans le pays des Gadaréniens.  
 

(GEB)  Und sie kamen an das jenseitige Ufer des Sees in das Land der Gadarener.  
 
(Geneva)  And they came ouer to the other side of the sea into the countrey of the Gadarens.  
 

(GNB)  Jesus and his disciples arrived on the other side of Lake Galilee, in the territory of Gerasa.  
 

(GW)  They arrived in the territory of the Gerasenes on the other side of the Sea of Galilee.  
 

(ISV)  They arrived at the other side of the sea in the territory of the Gerasenes.  
 

 (LITV)  And they came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.  

 

 (MKJV)  And they came over to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.  



 

(Murdock)  And he came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.  
 

(RV)  And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.  
 

(Webster)  And they came over to the other side of the sea, into the country of the Gadarenes.  

 

(WNT)  So they arrived at the opposite shore of the Lake, in the country of the Gerasenes.  
 

(YLT)  And they came to the other side of the sea, to the region of the Gadarenes,  

 

وذلك إلى جانب المخطوطات التي تضم العهد الجدید كاملا 

 . )  

العلماء نتیجة لدراستهم الدقیقة والمتأنیة إلى قاعدة جوھریة ھي  وقد توصل)   

 (" انه " 
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 جرسا ( اهل بلدة ) اى جراسيون  γερασηνων   هنا الكلمه هى    كما ترى
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 جرسا ( اهل بلدة ) اى جراسيون  γερασηνων   هنا الكلمه هى    كما ترى
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γαδαρηνων 
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 جرسا ( اهل بلدة ) اى جراسيون  γερασηνων   هنا الكلمه هى    كما ترى

 
 

 

  28: 8متى 

 

 التحليل اللغوى :

)  SVD(استقبله مجنونان خارجان من القبور هائجان جدا حتى لم يكن أحد يقدر أن يجتاز من تلك الطريق. الجرجسيين ولما جاء إلى العبر إلى كورة 

 

) ALAB( بين القبور، وهما شرسان جدا حتى لم يكن أحد يجرؤ على المرور من تلك الطريق.، لاقاه رجلان تسكنهما الشياطين، كانا خارجين من الجدريينولما وصل يسوع إلى الضفة المقابلة، في بلدة 

 

) GNA(استقبله رجلان خرجا من المقابر، وفيهما شياطين. وكانا شرسين جدا، حتى لا يقدر أحد أن يمر من تلك الطريق.  الجدريـين ولما وصل يسوع إلى الشاطئ المقابل في ناحية 

 

) JAB(تلقاه رجلان ممسوسان خرجا من القبور، وكانا شرسين جدا حتى لا يستطيع أحد أن يمر من تلك الطريق.الجدريين الآخر في ناحية ولما بلغ الشاطئ ، 

 

(KJV+)  And2532 when he846 was come2064 to1519 the3588 other side4008 into1519 the3588 country5561 of the3588 Gergesenes,1086 there met5221 him846 
two1417 possessed with devils,1139 coming1831 out1537 of the3588 tombs,3419 exceeding3029 fierce,5467 so that5620 no3361 man5100 might2480 pass3928 by1223 
that1565 way.3598  
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(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ελθοντι2064 V-2AAP-DSM  αυτω846 P-DSM  εις1519 PREP  το3588 T-ASN  περαν4008 ADV  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  χωραν5561 N-ASF  των3588 T-GPM  

γεργεσηνων1086 N-GPM  υπηντησαν5221 V-AAI-3P  αυτω846 P-DSM  δυο1417 A-NUI  δαιμονιζομενοι1139 V-PNP-NPM  εκ1537 PREP  των3588 T-GPN  μνημειων3419 N-GPN  

εξερχομενοι1831 V-PNP-NPM  χαλεποι5467 A-NPM  λιαν3029 ADV  ωστε5620 CONJ  μη3361 PRT-N  ισχυειν2480 V-PAN  τινα5100 X-ASM  παρελθειν3928 V-2AAN  δια1223 PREP  της3588 

T-GSF  οδου3598 N-GSF  εκεινης1565 D-GSF   

 
G1086 

Γεργεσηνός 

Gergese ̄nos 

gher-ghes-ay-nos' 

Of Hebrew origin [H1622]; a Gergesene (that is, Girgashite) or one of the aborigines of Palestine: - Gergesene. 

 

 

)  HNT(ויפגשוהו שני אנשים אחוזי שדים יצאים מבתי הקברות והמה רגזנים מאד עד אשר לא־יכל איש לעבר בדרך ההוא׃  הגדרים  ויהי כבאו אל־עבר הים אל־ארץ  

 (FDB)  Et quand il arriva à l'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent à sa rencontre; et ils 
étaient très-violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-là.  
 

(Vulgate)  et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis 
ita ut nemo posset transire per viam illam 
 

 
 

28.htm-http://scripturetext.com/matthew/8 

γεργεσηνων  noun - genitive plural masculine 

Gergesenos  gher-ghes-ay-nos' 

a Gergesene (i.e. Girgashite) or one of the aborigines of Palestine -- Gergesene.  

 

http://scripturetext.com/matthew/8-28.htm


γεργεσηνων

 

 

(ALT)  And when He came to the other side, to the region of the Gergesenes, [there] met Him two [men] being demon-possessed [or, oppressed by demons] 
coming out from the tombs, very fierce, with the result that no one was able to pass over by that way.  
 

(ASV)  And when he was come to the other side into the country of the Gadarenes, there met him two possessed with demons, coming forth out of the 
tombs, exceeding fierce, so that no man could pass by that way.  
 

(BBE)  And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, 
so violent that no man was able to go that way.  
 

 (Bishops)  And when he was come to the other syde, into the countrey of the Gergesenes, there met hym two, possessed with deuyls, which came out of the 
graues, and were very fierce, so that no man myght go by that way.  
 

(CEV)  After Jesus had crossed the lake, he came to shore near the town of Gadara and started down the road. Two men with demons in them came to him 
from the tombs. They were so fierce that no one could travel that way.  
 

 (Darby)  And there met him, when he came to the other side, to the country of the Gergesenes, two possessed by demons, coming out of the tombs, 
exceeding dangerous, so that no one was able to pass by that way.  
 

(DRB)  And when he was come on the other side of the water, into the country of the Gerasens, there met him two that were possessed with devils, coming 
out of the sepulchres, exceeding fierce, so that none could pass by that way.  
 

(EMTV)  And when He came to the other side, to the region of the Gergesenes, there met Him two demon-possessed men, coming out of the tombs; 
exceedingly violent, so that no one was able to pass by that way.  
 

(ESV)  And when he came to the other side, to the country of the Gadarenes, two demon-possessed men met him, coming out of the tombs, so fierce that no 
one could pass that way.  
 

(FDB)  Et quand il arriva à l'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent à sa rencontre; et ils étaient très-
violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-là.  
 

 (Geneva)  And when he was come to the other side into ye countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came out of the 
graues very fierce, so that no man might goe by that way.  



 

 (GNB)  When Jesus came to the territory of Gadara on the other side of the lake, he was met by two men who came out of the burial caves there. These men 
had demons in them and were so fierce that no one dared travel on that road.  
 

 (GW)  When he arrived in the territory of the Gadarenes on the other side of the Sea of Galilee, two men met him. They were possessed by demons and had 
come out of the tombs. No one could travel along that road because the men were so dangerous.  
 

(ISV)  When Jesus arrived on the other side in the region of the Gerasenes, two demon-possessed men met him as they were coming out of the tombs. They 
were so violent that no one could travel on that road.  
 

 (LITV)  And He coming to the other side, into the country of the Gergesenes, two demon-possessed ones met Him, coming out of the tombs, very violent, so 
that no one was able to pass through that way.  
 

 (Murdock)  And when Jesus arrived at the farther shore, in the country of the Gadarenes, there met him two demoniacs, who came out from the sepulchres, 
very furious, so that no one could pass that way.  
 

(RV)  And when he was come to the other side into the country of the Gadarenes, there met him two possessed with devils, coming forth out of the tombs, 
exceeding fierce, so that no man could pass by that way.  
 

(Webster)  And when he had come to the other side, into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with demons, coming out of the 
tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way.  
 

(WNT)  On His arrival at the other side, in the country of the Gadarenes, there met Him two men possessed by demons, coming from among the tombs: 
they were so dangerously fierce that no one was able to pass that way.  
 

(YLT)  And he having come to the other side, to the region of the Gergesenes, there met him two demoniacs, coming forth out of the tombs, very fierce, so 
that no one was able to pass over by that way,  
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γεσηνων

 

 

 

 



 



 

 

 

 

 

 

 

Gerasenorum
 

 

  26: 8لوقا 

 

)  SVD( الجدريين التي هي مقابل الجليلوساروا إلى كورة. 

 

) ALAB( الجراسيين، وهي تقع مقابل الجليلووصلوا إلى بلدة. 

 

) GNA( الجراسيين، مقابل شاطئ الجليلووصلوا إلى ناحية . 

 

) JAB( الشاطئ الجليليالجرجسيين، وهي تقابل ثم أرسوا في ناحية . 

 

(KJV+)  And2532 they arrived2668 at1519 the3588 country5561 of the3588 Gadarenes,1046 which3748 is2076 over against495 Galilee.1056  
 



(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  κατεπλευσαν2668 V-AAI-3P  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  χωραν5561 N-ASF  των3588 T-GPM  γαδαρηνων1046
 A-GPM  ητις3748 R-NSF  

εστιν1510 V-PAI-3S  αντιπεραν495 ADV  της3588 T-GSF  γαλιλαιας1056 N-GSF   

 
G1046 

Γαδαρηνός 

Gadarēnos 

gad-ar-ay-nos' 

From Γαδαρά Gadara (a town East of the Jordan); a Gadarene or inhabitant of Gadara: - Gadarene. 

 

)  HNT( אשר ממול הגליל׃ הגדריים אל־ארץויעברו ויבאו  

(FDB)  Et ils abordèrent dans le pays des Gadaréniens, qui est vis-à-vis de la Galilée.  
 

(Vulgate)  enavigaverunt autem ad regionem Gerasenorum quae est contra Galilaeam 
 

 
 

26.htm-http://scripturetext.com/luke/8 

genitive plural masculine -adjective   γαδαρηνων 

'nos-ay-ar-gad Gadarenos  

.Gadarene --a Gadarene or inhabitant of Gadara  
 

http://scripturetext.com/luke/8-26.htm


 ( الجليل مقابل شاطيء الجراسيين ناحية إلى ووصلوا  (المشتركة العربية الترجمة

 (   الجَليليّ  الش اطِئَ  وهي تقُابِلُ  ،الجَرجَسِيِّين ناحِيةَِ  في أرَسَوْا ثمُ    (الكاثوليكية

 ( الجلیل لإقلیم المقابلة الجدریین منطقة إلى أبحروا وھكذا  (المبسطة العربیة الترجمة

 

γαδαρηνων
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 اى جدريين ) سكان بلدة جدرا (  γαδαρηνωνكما ترى فى هذة المخطوطه  تجدها  

 





 

 

 

γερασηνων

 
 37: 8لوقا 

 

)  SVD( أن يذهب عنهم لأنه اعتراهم خوف عظيم. فدخل السفينة ورجع. الجدريين كل جمهور كورةفطلب إليه 

 

) ALAB( من يسوع أن يرحل عنهم، لأن خوفا عظيما استولى عليهم. فركب القارب، ورجع. الجراسيينفطلب جميع أهالي بلدة 

 

) GNA( كلهم أن يبتعد عنهم، لأنهم كانوا في خوف شديد. فركب القارب ورجع من هناك.  الجراسيينفطلب إليه أهل ناحية 

 

) JAB(كلهم أن ينصرف عنهم، لما نالهم من الخوف الشديد. فركب السفينة ورجع من حيث أتى. الجرجسيين فسأله أهل ناحية 

 

(KJV+)  Then2532 the3588 whole537 multitude4128 of the3588 country of the Gadarenes round about4066, 3588, 1046 besought2065 him846 to depart565 
from575 them;846 for3754 they were taken4912 with great3173 fear:5401 and1161 he846 went up1684 into1519 the3588 ship,4143 and returned back again.5290  
 

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  ηρωτησαν2065 V-AAI-3P  αυτον846 P-ASM  απαν537 A-NSN  το3588 T-NSN  πληθος4128 N-NSN  της3588 T-GSF  περιχωρου4066 A-GSF  

των3588 T-GPM  γαδαρηνων1046 A-GPM  απελθειν565 V-2AAN  απ575 PREP  αυτων846 P-GPN  οτι3754 CONJ  φοβω5401 N-DSM  μεγαλω3173 A-DSM  συνειχοντο4912 V-IPI-3P  

αυτος846 P-NSM  δε1161 CONJ  εμβας1684 V-2AAP-NSM  εις1519 PREP  το3588 T-ASN  πλοιον4143 N-ASN  υπεστρεψεν5290 V-AAI-3S   



 

)  HNT( ללכת מאתם כי־אימה גדולה נפלה עליהם וירד באניה וישב׃ הגדרייםויבקשו ממנו כל־המון חבל 

 

(FDB)  Et toute la multitude du pays environnant des Gadaréniens, pria Jésus de s'en aller de chez eux, car ils étaient saisis d'une grande 
frayeur: et lui, étant monté dans la nacelle, s'en retourna.  
 

  

(Vulgate)  et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis quia timore magno tenebantur ipse autem 
ascendens navem reversus est 
 

 

 
37.htm-http://scripturetext.com/luke/8 

γαδαρηνων  adjective - genitive plural masculine 

Gadarenos  gad-ar-ay-nos' 

a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene. 

γαδαρηνων
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Γεργεσηνων
 
 

 الفاتيكانية : 
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ON THE GREEK NEW TESTAMENT RYTEXTUAL COMMENTAA  

8.28     ΓΑΔΑΡΗΝῶΝ {C} 

The healing of the demoniacs is recounted by all three Synoptic Gospels, and in each account there are three principal variant readings referring to the place at 

which the miracle occurred: Γαδαρηνῶν, Γερασηνῶν, and Γεργεσηνῶν. The evidence of the chief witnesses for the three accounts is as follows: 

 νῶΓεργεσηνand ν, ῶν, ΓερασηνῶΓαδαρην  رویت قصة شفاء الممسوسین فى الاناجیل الثلاثة و  لكل روایة ثلاث قرءات رئیسیة مختلفة عن مكان حدوث المعجزة 

 وفیما یلى دلیل شهود العیان الرئیسین للحادثة للروایات الثلاثة:  



 Γαδαρηνων
 

Γερασηνων Γεργεσηνων

 
 B C (Δ)    Θ syr, , it vg cop (*א)

syr  
 C K L א

W f  f  cop 
A C K f  syr,  א* B D it vg 

cop 
  L Δ Θ f א

syr, cop 
A K W Δ Ψ f  

syr, , ,  
P B D it vg 

cop 
  L X Θ f א

cop 

 
Gerasa was a city of the Decapolis (modern Jerash in Transjordan) located more than thirty miles to the southeast of the Sea of Galilee and, as Origen perceived 

(Commentary on John, v, 41 (24)), is the least likely of the three places. Another Decapolitan city was Gadara, about five miles southeast of the Sea of Galilee 

(modern Um Qeis). Although Origen also objected to Gadara (which, he says, was read by a few manuscripts) because neither lake nor overhanging banks were 

there, Josephus (Life, ix, 42) refers to Gadara as possessing territory “which lay on the frontiers of Tiberias” (= the Sea of Galilee). That this territory reached to 

the Sea may be inferred from the fact that ancient coins bearing the name Gadara often portray a ship. Origen prefers Gergesa, not because it occurs in 

manuscripts — he is silent about this — but on the dubious basis of local tradition (it is the place “from which, it is pointed out, the swine were cast down by 

the demons”) and of the still more dubious basis of etymology (“the meaning of Gergesa is ‘dwelling of those that have driven away,’” and thus the name 

“contains a prophetic reference to the conduct shown the Savior by the citizens of those places, who ‘besought him to depart out of their territory’”). 

Of the several variant readings the Committee preferred Γαδαρηνῶν on the basis of (a) what was taken to be superior external attestation (א*) B C (Δ) Θ syr, , 

geo mss known to Origen al), and (b) the probability that Γεργεσηνῶν is a correction, perhaps proposed originally by Origen, and that Γερασηνῶν (which is 

supported only by versional evidence) is a scribal assimilation to the prevailing text of Mark (5.1) and/or Luke (8.26, 37). 

ميل من المنطقة الجنوبية الشرقيه لبحر الجليل وادرك اوريجن انها اقل الاماكن  الثلاثة  30كانت جراسا مدينة من مدن الديكابولوس )المعروفة حاليا بجرش فى الاردن( تقع هذه المدينة على بعد اكتر 

 () ,41Commentary on John, v )24(لحاثة بها )احتمالا لوقوع ا

ت ئقراميال من بحر الجليل )المعروفة حاليا بام قيس ( وبالرغم من اعتراض اوريجن على تحديدها كمكان لوقوع الحادثة ) والتى قال عنها انها  5كانت جدرا احدى مدن مقاطعة الديكابولوس تقع على بعد 

 .على تحديدها كمكان للحادثة هو عدم وجود بحيرة تطل على ضفافها هذه المدينة ببعض المخطوطات ( وسبب اعتراضه 

ومن ذلك يمكننا ان نستدل على ان هذه الارض المتصلة بالبحر بسبب هذة الحادثة كانت تحمل  على عملاتها المعدنية القديمة   جوزيف اشار الى ان  جدرا  ارض تقع على حدود بحيرة طبريه = بحر الجليل

 .م جدرا عادة مصور كسفينه اس

المحلى )تكون هى المكان  التى فيها خرجت الارواح الشريرة  يُفضّل اوريجن جراسا )كمكان لوقوع هذه الحادثة ( ليس بسبب وجودها فى المخطوطات _التى سكت عنها _ ولكن على القاعدة المريبه للتقليد

 .وسكنت بالخنازير 

دة يحوى اشارة تنبوئيه لما فعله ساكنى هذة الاماكن اذ انهم  ومازال هناك المزيد من القواعد الاكثر ريبة فى علم اصل الكلمة  ) فمعنى كلمة جراسا هى مسكن لهولاء المبعدين ( وهكذا يكون اسم البل 

 توسلوا الى يسوع ليغادر ارضهم  

 على اساس القاعدة  : νῶΓερασηνاللجنة  ومن القراءات العديدة المختلفة فضلت  اغلبية

 

(a     و التى اخذت فى الاعتبار كشهادة خارجية رئيسية ))ALIGEN GEO MSS KNOWN TO OR , ,SYR Θ) Δ( B C*)  א ) 

 



)b(  الاحتمال ان تكونνῶΓεργεσην   تصحيح وربما يكون ذلك الاقتراح اصلا من اوريجن وνῶΓερασην   والذى تم دعمه بالدليلversional  فقط وهذا الافتراض يغلب على عموم نص انجيل

 .  37و 26: 8 لوقا و 1: 5مرقس 

 

 

5.1 Γερασηνῶν {C} 

Of the several variant readings, a majority of the Committee preferred Γερασηνῶν on the basis of (a) superior external evidence (early representatives of both 

the Alexandrian and Western types of text), and (b) the probability that Γαδαρηνῶν is a scribal assimilation to the prevailing text of Matthew (8.28), and that 

Γεργεσηνῶν is a correction, perhaps originally proposed by Origen (see the comment on Mt 8.28). The reading of W (Γεργυστήνων) reflects a scribal 

idiosyncrasy. 

 : على اساس νῶΓερασηνومن القراءات العديدة المختلفة فضلت  اغلبية اللجنة 

 

 (a)basis of  )كدليل خارجى رئيسى ) ممثلون اوائل لكلا من النص السكندرى و الويسترن 

 

)b(  الاحتمال ان تكونνῶΓαδαρην   وهو الافتراض السائد فى عموم نص انجيل متى  وνῶΓεργεσην وقرءاة ( 28:8اقرا التعليقات على متى )هى تصحيح  ربما يكون افترضه من الاصل اريجون 

  W  )Γεργυστήνων(  تعكس خاصيةscribal . 

 

 

8.26 Γερασηνῶν {C} 

Of the several variant readings, a majority of the Committee preferred Γερασηνῶν on the basis of (a) superior external attestation (early representatives of both 

the Alexandrian and Western types of text), and (b) the probability that Γαδαρηνῶν is a scribal assimilation to the prevailing text of Matthew (8.28), and that 

Γεργεσηνῶν is a correction, perhaps proposed originally by Origen (see the comments on Mt 8.28). 
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 ملاحظات:

   28:  8مت 

. وكانت جدرة )انظر الخريطة( تقع كورة الجدريين إلى الجنوب الشرقي من بحر الجليل، وتسمى أيضا كورة الجراسيين أو الجرجسيين، القريبة من بلدة جدرة عاصمة المنطقة 

(. وكانت هذه عشر مدن لها حكومات مستقلة، وغالبية سكانها من الأمم، وهو ما يفسر وجود قطعان 20: 5إحدى المدن العشر )أو ديكابوليس، ارجع إلى الملحوظة على مر 

 الخنازير، لأن اليهود لا يربون الخنازير لأنهم يعتبرونها نجسة، ومن ثم غير صالحة للأكل.  
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Adam Clarke

 

Mar 5:1 -  

The Gadarenes - Some of the MSS. have Gergasenes, and some of them Gerasenes. Griesbach seems to prefer the latter. See the note on 

Mat_8:28. 

The Gadarenes were included within the limits of the Gergasenes. Dr. Lightfoot supposes that, of the two demoniacs mentioned here, one 

was of Gadara, and consequently a heathen, the other was a Gergesenian, and consequently a Jew; and he thinks that Mark and Luke mention the 

Gadarene demoniac because his case was a singular one, being the only heathen cured by our Lord, except the daughter of the Syrophoenician 

woman. 

 
 

MSSGergasenes   GerasenesGriesbach



GergasenesGadara

Gergesenian) the Gadarene

 
  

Mat 8:28 -  

The country of the Gergesenes - This word is variously written in the MSS, and versions; Gergasenes, Gerasenes, Gadarenes, 

Gergesions, and Gersedonians, The three first are supported by the greater authorities. They might have all been names of the same place or 

district; but, if we depend on what Origen says, the people mentioned here could not have been the inhabitants of Gerasa, which, says he, is a city of 

Arabia, ουτε θαλασσαν, ουτε λιμνην πλησιον εχοντα, which has neither sea nor lake nigh to it. “Gadara was, according to Josephus, the metropolis of 

Perea, or the region beyond Jordan: both the city and villages belonging to it lay in the country of the Gergasenes; whence Christ going into the 

country of the Gadarenes, Mar_5:1, is said to go into the region of the Gergasenes, Mat_8:28.” Whitby. 

 

 

Gergesenes(MSS

Gergasenes),  (Gerasenes), (Gadarenes), (Gergesions) and, ( Gersedonians

Gergasenes, Gerasenes, Gadarenes

)Gerasa

Josephus()the metropolis of Perea( Gergasenesthe)  

)the Gadarenes( 

 

Albert Barnes

 

Country of the Gergesenes - Mark Mar_5:1 says that he came into the country of the “Gadarenes.” This difference is only apparent. 

“Gadara” was a city not far from the Lake Gennesareth, one of the ten cities that were called “Decapolis.” See the notes at Mat_4:25. “Gergesa” was 

a city about 12 miles to the southeast of Gadara, and about 20 miles to the east of the Jordan. There is no contradiction, therefore, in the evangelists. He 

came into the region in which the two cities were situated, and one evangelist mentioned one, and the other another. It shows that the writers had not 

agreed to impose on the world; for if they had, they would have mentioned the same city; and it shows. also, they were familiar with the country. No 

men would have written in this manner but those who were acquainted with the facts. Impostors do not mention places or homes if they can avoid it. 

 
Gadarenes 

(GadaraGennesarethDecapolis}{

Gergesa(Gadara) 



 

of the Entire BibleJohn Gill's Exposition 
 

Mat 8:28 - And when he was come to the other side,.... Of the lake, or sea of Tiberias, right over against Galilee,  

into the country of Gergesenes, the same with the Girgashites,  Gen_15:21 whom Joshua drove out of the land of Canaan; and who, as a Jewish writer 

(l) says, left their country to the Israelites, and went to a country, which is called to this day,  גורגיסטאן, "Gurgestan", of which these people were some 

remains: both in Mar_5:1 it is called "the country of the Gadarenes"; and so the Syriac and Persic versions read it here; which is easily reconciled by 

observing, not that Gergesa and Gadara were one and the same city, called by different names; but that these two cities were near each other, in the 

same country, which was sometimes denominated from the one, and sometimes from the other. 

Origen (m) has a remarkable passage, showing the different situations of Gadara and Gergesa; and that the latter cannot be Gerasa in Arabia; and 

also the signification of the name, for the sake of which, I shall transcribe it.  

"Gerasa (says he) is a city of Arabia, having neither sea nor lake near it; wherefore the evangelists, who well knew the countries about Judea, would 

never have said so manifest an untruth:  

and as to what we find in some few copies, "into  the country of the Gadarenes", it must be said, that Gadara indeed was a city of Judea, about which 

were many famous baths; but there was no lake, or sea in it, adjacent with precipices; 
 
 

Gergesenes(the Girgashites

}(Gurgestan

   (the Syriac and Persic(Gadarenes(Gadara and Gergesa)

 Gadara)(Gergesa)

(Gadara and Gergesa),GergesaGerasa

}{)Gerasa

Gadarenes

 (Gadara(Judea

 

John Wesley

were towns near each other. Hence the country between them  Gergesa and Gadara -Or of the Gadarenes  -The country of the Gergesenes  -Mat 8:28 

.took its name, sometimes from the one, sometimes from the other 
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 و هى قريبه من قرية جدرا ) التفسير التطبيقى ( الجنوب الشرقي من بحر الجليل، وتسمى أيضا كورة الجراسيين أو الجرجسيين تقع فىكورة الجدريين  -1

 

ال من دخول الاردن الى البحيره و القديس متى كورة الجرجسين هى جرجسة و تقع على الشاطىء الشرقى لبحر الجليل و لا تزال خرائب بأسم كرسة ) جرسة (  مقابل مجدلة على مسافة خمس امي -2

( + ) خوذ من كلمة الجرجاشيون  و لوقا و مرقس يكتبوا للامم فذكروا عاصمة المنطقه و هى جدرا ) تفسير الاب ملطى (+ ) موقع كنيسة بيت الله يكتب لليهود و لذلك ذكر الاسم اليهودى المأ

 ( .كنسية القديس جاورجيوس  الفحيصموقع كنيسة الانبا تكلا الحبشى ( + )موقع  

 

 ) انطونيوس فكرى ( االقصه حدثت فى مدينة جرجسة و هى تقع فى مقاطعة جدرا -3

 

 

 ) التفسير الحديث (. البحيرة شاطيء على كانتا جراسا الرومانية المدينة ولا  لأنه لا  جدرا أوريجانوس بواسطة غالبا   أدُخلت جرجسيين كلمة -4

 

يعتقد ان الاختلاف فى نطق الاسم راجع الى ان الكتاب لم يكونوا يعرفون بلدة يفضل العلامة اوريجون هذا الاسم )كورة الجرجسيين ( و يرى ان الاسمين الآخرين يشيرن الى اماكن بعيدة جدا و  -5

 ) تفسير القس ليون موريس ( . جرجسة الصغيرة و لذلك ابدلوها باسماء يعرفونها

 

 اليهود و لذلك ذكر اسم البلد ) جدرا (  ) تفسير ادم كلارك ( ( و متى يدعوا Gergasenesو لوقا و مرقس يدعوا الاممين و لذلك ذكر اسم  المقاطعه )   Gergasenesجدرا تقع ضمن حدود   -6

 

 

 تكتب الكلمه فى المخطوطات و النسخ و الاصدارت بالصور الاتيه -7

 (Gergasenes, Gerasenes, Gadarenes, Gergesions, and Gersedonians  ) ( و من الممكن ان تكون كلها اسماء لمكان واحد  ) تفسير ادم كلارك 

 

والتى لا توجد لديها  بحر Gerasa    و لا يمكن ان يكونوا سكان جيرسا    Gergasenesاو المنطقه  ما وراء الاردن  و المدينة والقرى التابعه لها   تقع فى بلدة  Pereaنت جدرا  عاصمة كا -8

 اوبحيرة ولا بالقرب منها  ) اوريجون ( .

 

ميل من شرق الاردن و بذلك يكونوا فى منطقه واحده و كل مبشر ذكر اسم بلده و جود  20وعلى مسافة  جدراميل من جنوب شرق  12مدينه على مسافة   Gergesaجدرا  قريبه من البحيره و   -9

 ( Albert Barnesتناقض و عدم ازالته او تغييره هو دليل امانه كاتبى و ناسخى الكتاب  )

 

 ليستا نفس المدينه و لكنهما  بالقرب من بعضهما البعض فى نفس البلد و كلا منهما  احيانا يلقبونها بأسم واحيانا بالاخر و ايضا  Gergesaجدرا و   -10

 Gergesa   ليست هىGerasa    العربيه   و جدراGadara  بالفعل مدينة يهوديه والتى كانت مشهورة  بحماماتها  ولكن لا يوجد لا بحيرة ولا بحر فيه( ا وهى مجاورة لمنحدراتJohn Gill ) 

 

(  John Wesleyكانت  بلاد بالقرب من بعضهم البعض .  اذا البلد التى بينهم تاخذ اسمها احيان من واحدة واحيانا من الاخرى )    Gadaraو  Gergesaو   Gadarenesاو  Gergesenesبلدة  -11

.   
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  susitaو هى حاليا  بلدة    Hipossو اليك خريطه فى الوقت الحالى توضح مكان جرجسة البلده الصغيره و انها غير تابعه لجدرا حتى الان و ان بلدة  هيفوس 

 درا .تفصل بينهما و  هى كانت طبعا من المدن العشر و لذلك فبالتأكيد هى لها حدود اداريه منفصله عن ج
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 رسالة بطرس الثانيه 1: 21 ) لانه لم تأت نبوة قط بمشيئة انسان بل تكلم اناس الله القديسون مسوقين من الروح القدس (

 
 ( ان كان احد يزيد على هذا يزيد الله عليه الضربات المكتوبة في هذا الكتابلاني اشهد لكل من يسمع اقوال نبوة هذا الكتاب  ) 18: 22رؤيا 

 من الناموس حتى يكون الكل ( تزول السماء والارض لا يزول حرف واحد او نقطة واحدةفاني الحق اقول لكم الى ان  ) 18: 5متى 
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     γεργεσηνων 

     :ھ

γαδαρηνων  ه    

 γερασηνων ه    

   ه 
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nazareth.com/coptic%20bilbe.htm-http://www.coptic 
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  28: 8متى 

 
 

 
 

 

  1: 5مرقس 

 
 

 
  26: 8لوقا 

 

http://www.coptic-nazareth.com/coptic%20bilbe.htm
http://copticlang.bizhat.com/main.htm
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LETTER البحيري القديم OLD BOHAIRIC 

G G چ –غ  جمه - غمه  ... GAMMA (G,N,GH) ن - 

E E آ آييا EIA (A) AS IN AT 

R R ر رو RO (R) 

G G چ –غ  جمه - غمه  ... GAMMA (G,N,GH) ن - 

E E آ آييا EIA (A) AS IN AT 

Y Y إي - أ هيده - هاده HADA  (A, EE) AS IN AT, TEEN 

N N ن ني NEI (N) 

O O أو أو O (O,OA) AS IN OFF, OAT 

C C س سيما SIMA (S) 

GERGECYNOC    GERGECENOC 

   GERGECYNOC  
 GERG  ؟ 

GERG
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31.com/Mark/Mark05.htm#aeb-http://jer

 HNT  )th century German 19nt translated by Hebrew New Testame

)1890-1813( scholar Franz Delitzsch

http://jer-31.com/Mark/Mark05.htm#aeb


)  HNT( ׃הגדריםויבאו אל־עבר הים אל־ארץ

005.htm-adonai.org/hnt/He_htm/Mark001-http://dvar 

ip.org/bibletools/html/Mar.5.html-http://www.cmy.no 

 

http://dvar-adonai.org/hnt/He_htm/Mark001-005.htm
http://www.cmy.no-ip.org/bibletools/html/Mar.5.html


31.com/Luke/Luke08.htm#ahg-http://jer

)HNT( 

)  HNT( אשר ממול הגליל׃ הגדרייםויעברו ויבאו אל־ארץ

010.htm-adonai.org/hnt/He_htm/Luke006-http://dvar

http://jer-31.com/Luke/Luke08.htm#ahg
http://dvar-adonai.org/hnt/He_htm/Luke006-010.htm


ip.org/bibletools/html/Luq.8.html-http://www.cmy.no

31.com/Matthew/Matthew08.htm#ahg-http://jer

http://www.cmy.no-ip.org/bibletools/html/Luq.8.html
http://jer-31.com/Matthew/Matthew08.htm#ahg


)HNT( 

)  HNT(אשרעדמאדרגזניםוהמההקברותמבתייצאיםשדיםאחוזיאנשיםשניויפגשוהוהגדריםאל־ארץהיםאל־עברכבאוויהי

ההוא׃בדרךלעבראישלא־יכל

010.htm-adonai.org/hnt/He_htm/Matthew006-http://dvar 

http://dvar-adonai.org/hnt/He_htm/Matthew006-010.htm


ip.org/bibletools/html/Mat.8.html-http://www.cmy.no 

 

 

 

 

 ( واما كلمة الهنا فتثبت الى الابديبس العشب ذبل الزهر )  8: 40اشعياء 

 

 ( لاني انا ساهر على كلمتي لاجريهافقال الرب لي احسنت الرؤية )  12: 1ارميا 

 

 (  منه لكي تحفظوا وصايا الرب الهكم التي انا اوصيكم بها لا تزيدوا على الكلام الذي انا اوصيكم به ولا تنقصوا)  2: 4تثنيه 

 

 ( تكلم اناس الله القديسون مسوقين من الروح القدسلانه لم تأت نبوة قط بمشيئة انسان بل )  21: 1رسالة بطرس الثانيه 

 

 ( ويم والتأديب الذي في البرونافع للتعليم والتوبيخ للتق كل الكتاب هو موحى به من الله)  16: 3رسالة تيموثاوس الثانيه 

 

رؤيا 22: 18 – 19  )  لاني اشهد لكل من يسمع اقوال نبوة هذا الكتاب ان كان احد يزيد على هذا يزيد الله عليه الضربات المكتوبة في هذا الكتاب. 19  وان كان احد يحذف 

 من اقوال كتاب هذه النبوّة يحذف الله نصيبه من سفر الحياة ومن المدينة المقدسة ومن المكتوب في هذا الكتاب (

 
 

 
 

 

 

http://www.cmy.no-ip.org/bibletools/html/Mat.8.html
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 ( ةالخنازير الطائر )
 



ن دُونِ قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ تعَاَلوَْاْ إلِىَ كَلمََةٍ سَوَاء بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ  } ألَا  نعَْبدَُ إلِا  اّللَّ وَلاَ نشُْرِكَ بهِِ شَيْئا  وَلاَ يتَ خِذَ بعَْضُناَ بعَْضا  أرَْباَبا  مِّ

 اّللِّ فإَِن توََل وْاْ فقَوُلوُاْ اشْهَدُواْ بأِنَ ا مُسْلِمُونَ {

 

 الشيخ عرب     

 
 

 


	الترجمة العربیة المشتركة)  ووصلوا إلى ناحیة الجراسیین مقابل شاطيء الجلیل )
	الكاثولیكیة)  ثُمَّ أَرسَوْا في ناحِیَةِ الجَرجَسِیِّین، وھي تُقابِلُ الشَّاطِئَ الجَلیليّ   )
	الترجمة العربیة المبسطة ) وھكذا أبحروا إلى منطقة الجدریین المقابلة لإقلیم الجلیل )
	γαδαρηνων  adjective - genitive plural masculine Gadarenos  gad-ar-ay-nos' a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene.
	الترجمة العربیة المشتركة)  ووصلوا إلى ناحیة الجراسیین مقابل شاطيء الجلیل )
	الكاثولیكیة)  ثُمَّ أَرسَوْا في ناحِیَةِ الجَرجَسِیِّین، وھي تُقابِلُ الشَّاطِئَ الجَلیليّ   )
	الترجمة العربیة المبسطة ) وھكذا أبحروا إلى منطقة الجدریین المقابلة لإقلیم الجلیل )
	تفسير انجيل متى    صفحة ١٧٤  ستجد في الھوامش السفلیة ھذه العبارة (  إن كلمة جرجسيين أُدخلت غالباً بواسطة أوريجانوس لأنه لا  جدرا ولا  المدينة الرومانية جراسا كانتا على شاطيء البحيرة . )
	و المشرفين عليه هم مجموعة من القساوسة والدكاترة شهدوا على ھذا التحريف وھم:
	عند تفسيرھم للفقرات ( متى ٢٨:8- 34 )  فى  صفحة ١٧٤ ذكروا في الهوامش السفلية ھذه العبارة   إن كلمة جرجسيين أُدخلت غالباً بواسطة أوريجانوس لأنه لا  جدرا ولا  المدينة الرومانية جراسا كانتا على شاطيء البحيرة .
	نستطيع ان نعتبر اقتباسات الاباء على اساس انها كلمه محدده و عدم الاشاره عند كل اقتباس لوجود اختلافات  هو تحريف او على الاقل تأكيد للتحريف .
	وھم: أوريجانوس و  يوسابيوس القيصري و  أبوليناريس
	آباء الكنيسة الذين اقتبسوا ھذا النص على اساس انها γαδαρηνων    جدرينون    جدريين
	إبيفانوس
	آباء الكنيسة الذين اقتبسوا ھذا النص على اساس انها   γερασηνων    جيراسينون   ( جرسا )

